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Ocrtanenko OT.
MockoBckuii rocynapcTBeHHbIN 00/1ACTHOV I'YMAHNTAPHBIA NHCTUTYT

O0COBEHHOCTW NEPEBOAA HAUMEHOBAHWIA PYCCKUX
N AHTTTUUCKUX TOCYAAPCTBEHHbIX YUHOB
W TUTYNOB XVI-XVII BEKOB

AHHOTayns. B ctatbe uccnenyetcs cneunguyecknin acnekT npakTUKu nepesofa paHHMX pyc-
CKWUX 1 aHTMNACKNX TEPMUHOMOMNYECKUX eANHWL AAMUHUCTPATUBHOM M 06LLECTBEHHO-MNONK-
Tu4eckon caoep. ABTOP M3y4aeT 0COBEHHOCTU Mepenayn Ha aHrUACKUA A3bIK PYCCKUX Hau-
MEHOBAHWM roCyAaPCTBEHHbIX YMHOB U TUTYNOB XVI-XVII BEKOB 1 aHIMMIACKNX — HA PYCCKMA.
B ocHOBe nccnenoBaHus NeXUT afMUHUCTPATMBHAA U 06LLECTBEHHO-MONUTUYECKAS JIeKCKKa
PYCCKMX LLAPCKMX W aHTIMACKMX KoposieBckux rpamot XVI-XVII Bekos. [poBeas cpaBHUTENbHO-
COMOCTaBMTENbHbIA aHANN3 NepeBO0B YKasdaHHbIX TepMUHONoruyeckux eauumy B XVIl n B XIX
BEKax, aBTOP NPUXOAMT K BbIBOAY O TOM, YTO UX XapaKTEPHON Y4epToii ABNAETCH BApUATUBHOCTb
1 HEOAHO3HAYHOCTb, BbI3BAHHAA OTCYTCTBMEM YETKUX COOTBETCTBUIA B PYCCKOM W aHITIMIACKOM
13bIKaXx.

Knro4esbie ¢10Ba: TUTYN, TOCYAAPCTBEHHbIN YWH, COLMANbHbINA CTaTyC, Llapckas rpaMoTa, Tep-
MWUHONOTYecKas iekcema, SKBUBANEHT NepeBofa, KOHTEKCTYallbHasa UHTepnpeTaums.
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PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF RUSSIAN
AND ENGLISH STATE TITLES IN XVI-XVII CENTURIES

Abstract. The paper reveals a specific aspect of translating early Russian and English termino-
logical units which belong to the administrative and socio-political spheres. The author studies
the peculiarities of rendering state ranks and titles of the XVI-XVII centuries from Russian into
English and from English into Russian. The material under study is administrative and socio-
political vocabulary of the charters exchanged between the Russian Tsar and the English Queen
in the XVI-XVII centuries. Having conducted comparative research into the translations of these
terminological units in the XVII and XIX centuries, the author comes to the conclusion that their
characteristic feature is the variability and ambiguity caused by the lack of clear Russian and
English correspondences.
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C xonua XVI B. mexxpry Poccueit 1 AH-  9TUX JOKYMEHTax cCofiep)kaTcsA He TOJb-
I/IMell 3aBA3BIBAETCA AKTUBHAs fe/l0Bass KO LieHHbIE CBeJeHUs 10 UCTOPUM B3au-
IepenycKa, IJIABHBIM 00pasoM MeXJy MOOTHOIIEHUI PYCCKOTO M aHIIMIICKOTO
MBanom IV u xoponepoit Enusaseroit. B rocymapcrs Toro nepuopa, Ho 1 He MeHee
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O pasBUTUM PYCCKOTO ¥ aHITIMIICKOTO
A3BIKOB ¥ MX B3aVMOB/IVAHMA.

B 1eHTpe Hamlero BHMMaHMA — OCO-
OeHHOCTM IlepeBOfla Ha AHIJIMIICKUIA
A3BIK PYCCKOM aJMMHMCTPATMBHON I
001IeCTBEHHO-TIONIMTUYECKO  JIEKCUKM
XVI-XVII BB., BCTpeyaoUiencs B rpaMo-
TaX PYCCKOTO IJAPCKOTO M aHIJIMIICKOTO
KOPOJIEBCKOT'O [IBOPOB, 3 MMEHHO I'pyIIa
HaMIMEHOBAHMII TOCYJApCTBEHHBIX 4YU-
HOB M TUTY/NOB Ha Pycu Toro BpemeHn.
STa Tpynna JeKCUMKU BbI3bIBajia OIpe-
Ien€HHblE TPYJHOCTY TIpY IE€PeBOfie Ha
QHITIMIICKMIT A3BIK. [7IaBHBIM 06pasom
OHM OBbUIM O0OYCIIOB/IEHBI TeM, YTO B Mo-
CKOBCKOM rocypapctse B XVI-XVII BB.
HaO/moganach 4Ype3BbIYaiiHasg pas3apo-
6J1eHHOCTD 001IIeCTBEHHOTO AenenHus. Ve-
papXm4ecKux paspAgos ObIIO TAK MHOTO,
4TO JlaXKe MCTOPUKM 3aTPYHSHAIOTCA CO-
CTaBUTb UX ITOJTHBIN U TOUHBII IIEpEYEHb.
Ha npotsxxennn XVI-XVII BB. pagom c
OCHOBHBIMM K/IaCCaMU WM COCJIOBMAMU
CTa/lM BO3HUKATD IIEPEXOfIHbIE, KOTOPbIE,
IIOCTEIIEHHO 3aKPeIIAACh B COLMAIbHOI
CTPYKType oOlecTBa, HAYMHAKT IPU-
COEIMHATBCA K OCHOBHBIM, IIPOZOIIKas
co6CTBeHHYIO M depeHInanio 1 BbI-
lenAs HOBble IlepexofHble ciou. InmaB-
HbIM OCHOBaHMEM [/ JieJIeHNs KJIaCcCOB
ObIIO pasnuuue TOCYJAapCTBEHHbBIX IIO-
BMHHOCTeN. Kakziplli Kimacc oTnmyancs
OT JpYyTOro fByMs IpHU3HaKaMM: IOJN-
TUYECKUM U 3KOHOMMYeckuM. Ilommrum-
9YeCKMii IPU3HAK BK/II0YaJl CIIelMa/bHYI0
IIOBVHHOCTb, @ S5KOHOMMYECKMII — UMY-
IIeCTBEHHOE COCTOSIHME JINI] 3TOTO KJIac-
ca[1, c. 97]. Viepapxudeckne paspspbl, Ha
KOTOpbIE IeMI0Ch 00111ecTBO B MOCKOB-
CKOM TOCYJapCTBe TOTO BPEMEHM, Ha3bl-
Banmuch yuHaMu. CaMo >Ke CTIOBO 4UH U B
CTapOCNIaBsAHCKOM, M B JPEBHEPYCCKOM
SA3BIKE O3HAYaJo «IIOPAJOK, CTeIleHb,
IO/DKHOCTD, cobpanme» [7, c. 362].

B.O. KnoueBckuit faéT 3TOMy IOHA-
TUIO Crefylollee omnpepnenenue: «Junom
B MOCKOBCKOM TOCYJapCTBE€ HasbIBaJl-
¢ OOIIEeCTBEHHBI CIOIA, KOTOPBIT HEC
CBOI0 CIELMATIbHYI0 TOCYlapCTBEHHYIO
IOBMHHOCTb, COOTBETCTBOBABIIYI0 €0
3KOHOMMYECKOMY COCTOAHMIO. Bce umHbI
IO UX XO3AMCTBEHHOMY M IOCY/JapCTBEH-
HOMY IOJIOXKEHMIO Ne/IV/INCh Ha: 1) YMHBI
CIIy>KWIble; 2) TAIIble; 3) HeTArmble» [,
c. 98].

Ileppas rpynma CoyXWwIbIX 4MHOB
BK/IIOYasIa B cebs 0yMHble YUHbI, & UIMEH-
HO 6051p, OKOMbHUYUX, OYMHBIX 0BOPAH U
OymHvix 0vskos. OHM MMeNN IMpaBo y4a-
CTBOBATh B 3acefjlaHNAX boApckoil mymbl
u B paboTe yMcKuX komuccuit. HasBan-
Hble YMHbI (TOYHee — UX MPefICTaBUTE/IN)
3aHMMa/M BBICIINE JJBOPLIOBbIE JIO/DKHO-
CTM, YYacCTBOBAIM B JUIIOMAaTUYECKUX
IIeperoBopax, pasbupant MeCTHUYeCKNe
CIIOPBI.

OpHuM 13 Hambosee 4acTo BCTpeva-
IOLIVXCA CTY>KW/IBIX YMHOB B JJOKyMEHTaX
PYCCKOTO ¥ aHITIMIICKOTO JapCKUX JBOPOB
ABJIAETCA YUH 607puHa (MH. 4. — 60s1pe).

ITo xmaccudpukanym B.O. Kiroues-
CKOT'O 3TOT YMH OTHOCUTCS K IPyIIIIe CITy-
JKUJIBIX YMHOB U IO CYIIECTBY ABNAETCA
BBICHIMM T'OCYJAPCTBEHHBIM YMHOM.

Tepmun 6ospun B «CnoBape 1o 1cTo-
pun Poccun IX-XVII BekoB» onpenens-
eTCsl KaK «BbICIIee (BHauase >KaJoBaH-
HOe, IIO3[Hee HAC/e[CTBEHHOE) 3BaHUe
deonanos HapARy C BEIMKUMU U yHeIb-
HBIMU KHA3BAMM, 3aHMMAIOIIMMU Bey-
1lee MeCTO B TOCYJJApCTBEHHOM yIIpaBiie-
HUY TI0CJIe BEIMKOTO KHA3s» 3, €. 7].

IlepeBop aTOrO 4MHA Ha AHITIMICKUI
A3BIK MMeeT HECKOJIbKO BapMaHTOB, 4To,
BEPOATHO, ABUIOCH C/IE[ICTBUEM pasIny-
HOJl MHTEpPIIpeTally €ro JO/DKHOCTHBIX
o6s3anHOCcTeit. B XVII B. OCHOBHBIM
3KBMBAJIEHTOM I IIEpeBOJa PYCCKOTO
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4yHa 60ApuH ObIIO AHITIMIICKOE CTI0BO
counsellor (Ounnomamuueckuii cogem-
Huk). IIpumMep Takoro nepeBoia HaXoAMM
B rpamore LapsA JViBana IV k Koponese
Enusasere:

«A 6ospe TBOU OCTaBs TO IBI0 60/B-
moe fa pgbmamu pgbra TOProBble...» —
«And your counsellors set aside this great
affair...» (1572 1.) [6, c. 150, 155].

«... K Hemy BbIcbIIanmm 6ospuHa cBo-
ero u HambcTHUKA Bomororikoro kHA3s
Odonacesa IBanoBnva Bsasemckoro...» —
«... then wee sent unto him our councellor
and captaine of Wologhdaie Duke Afona-
ce Evanovetch Vosemske...» (1570 1.) [6,
c. 108, 109].

B To Xe Bpema B rpaMoTax aHIJINIA-
cKol1 koponesbl Ennsasersl K napio VBa-
Hy IV uHorga ymorpe6nAioTca 3KBUBaA-
JICHTBl ~TEPMUHOJIOTUYECKON  JIeKCeMBI
counsellor — rtakue, Kak lord - 6ospun,
nobility (noble) - 6ospe; cp.: «... the right
honnorable our loving cousin the lord
Boris Fedorowich and others of your No-
bility» — «... ZOCTOHMIIIINIT TBOETO B-Ba
60spUHD Y HALIb TIOOUTETHON IIeMsH-
HUKD Bopuch PemopoBudb... ¢ MHBIMK
Bammmu 6ospoi» (1588 1.) [6, c. 336, 339].
B sroi1 >xe rpamoTe HaMy 3apUKCUPOBAH
APYTOII TIepeBOy] aHITIMIICKOTO counsell, a
MIMEHHO — cosemHuk: «... that your ma-ty
should be satisfied with that which our
counsell hath done...» - «...4T06D Ba-
IIeMy B-By OBUIO M3BECTHO, YTO HallM
CO6BMHUKY YIVHWIN. .. » [6, c. 334, 337].

K coxanenuio, HeT BO3MOXHOCTHU
CPaBHUTD 3TOT IIEPEBOJ] C AHITIMIICKOTO
s3pIKa XIX B., BornmonHedssiin H0.B. Toi-
CTBIM, C pycckuM mepeBoioM XVII Beka,
TaK KaK IpaMoTa IIpefiCTaB/IeHa JIVIIb Off-
HJM BapMaHTOM IlepeBOJa.

I0.B. ToncToit mpupep>XuBaeTcs Ie-
peBofia JieKceMbl counsell Kak 60spuH u B
HEKOTOPBIX [IPyIMX IpaMoTax. OJKBUBa-

neHT noble (3Hamv) OH IepeBOAUT pyc-
CKVIM CAHOBHUK, CKOpee BCEro OIMPasiCh
Ha KOHTEKCT, Ifle OTpa)KeHa COLaIbHas
3HAYMMOCTb OCOOBI, O KOTOPOI UMET
pedb B JOKYMEHTe; Cp.:

«As allso that he should have charged
diuers of his nobles with treason...» - «...
a TakKe BbI3BaTb OOBJMHEHie pPa3HBIXD
€ro caHosHuxoss Bb U3MBHB» (1567 I.)
[6, c. 39, 40].

«Wee Q. Elizabethe doe subscribe this
with our owne hand in the presence of
those our nobles and concellors». — «Mbl
KoponeBa EmmcaBera mopmuceiBaeMb
OHYI0 COOCTBEHHOIO HAIlel0 PYKOI Bb
HOPUCYTCTBIM  HIDKENIOVMEHOBAHHBIX'D
8eIMON® HAIIUXD U  CO8BMHUKOBD»
(1570 1.) [6, c. 98, 100].

Ilo-BupuMoMy, B AHITIMM PYCCKMUIl
4)H 60spuH OOJIbIE BCETO COOTBETCTBO-
BaJl AHIVIMIICKUM IIOHATUAM Be/lbMONCA
(nobleman), cosemmux (consellor), canos-
Huk (noble). OgHaKO IS PyCCKOTO YnTa-
tensd XVII B. mepeBop, aHITIMICKUX CIIOB
nobleman, consellor, noble pycckoii nexce-
MoI1 60sipuH OBLT 60JIee IOHATEH, TaK KaK
3TO CJIOBO LIMPOKO MCIIONIb30BAJIOCh He
TO/IBKO B JIJIOBOJ1, HO U1 B pPa3rOBOPHOI
pedy TOro BpeMeH!.

Bropasa rpymnma uuHOB (msenvie)
COCTOSI/Ia U3 MOCAOCKUX 7todeti — Tpef-
CTaBUTeIell  TOPTOBO-IIPOMBILIJIEHHOTO
HaCeJIeHNs, U Ye30HbIX /1100eli — TIpeficTa-
BUTE/IEN CENbCKOro HaceneHusa. M te, u
[pyrye Hecnu Ha cebe ToCyIapCcTBEHHOE
TAIJIO — HAJIOTY, TOPTOBbIe MOIIIVHBI U
pasHoOOpa3Hble HaTypaIbHble IIOBMHHO-
ctu [2, c. 34].

B mepByio odepenpb ciofia MOXHO OT-
HECTV YMH, YacTO BCTPeYaloIuiici B
AUIUIOMAaTUYECKON IepennucKe MeXAY
PYCCKMM ¥ aHIIMICKUM KOPOJIEBCKUMMU
[IBOpaMy, a MIMEHHO 2ocmy (aHrL. march-
ant / merchant).
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ITo xnmaccuduxanym B.O. Knouescko-
TO 20Ctb OTHOCUTCS K MA2108bIM NOCA0-
ckum (MOCKOBCKUM, B OCHOBHOM) /IH00SIM.
ITo cBoeMy colMaZbHOMY CTaTyCy 3TOT
4MH AB/IANCA Ha Pycu ofHMM 13 HU3MIKX.
B.O. KitoueBcknit Baét eMy cnepyrolee
ompepnenenue: «locmu - 3TO ONTOBBIE
TOPTOBIIbI, KOTOPbIE BeM flefia C APYTu-
MU TOPOJaMIU UM JlaKe C IY>KUMU 3eM-
JAMM U OTJIMYAINACh OT TOPTOBBIX JTIOfIel
TOCTMHHOI I CYKOHHOJI COTEH pa3MepoM
Kanutana» [1, c. 93]. Janee mo kmaccu-
¢ukanym B.O. KiroueBckoro eocmu pe-
JIMINCh Ha COOCTBEHHO 20Cteli, 20CUH-
HY10 comHio N 4épHyto cn0600y. «locmu
uMen 060poTHOro Kammrana ot 20 fo
100 ThIcAY pyOmeit. Jlopy 4EpHBIX CO-
TeH 1 Y€PHBIX CTI000]] COCTABIAIN MacCy
TOPrOBO-IIPOMBIIITIEHHOTO ~ Hace/leHus
CTONNIIBI, COOTBETCTBOBABIIYIO IO3[-
HelIeMy MeIaHcTBy» [1, c. 98].

Hekoroppie nepesopumkn XIX B,
UMeHa KOTOPBIX, He YTIOMMHAIOTCA B JC-
ClIeflyeMbIX TPaMOTaX, CTapaauch Ipu-
IepXUBAaTbCA  IPUBEAEHHOTO  BbIIIE
ompefieieHNs I MHOCTPAHHBIX KYII-
1[OB ¥ NepeBOANIN aHITIMICKUI TepMUH
merchant pycCKUM 5KBMBAJIEHTOM 20Ctb,
4TO, B YACTHOCTH, 3a(UKCUPOBAHO B IIe-
peBojie TpaMOThI KoporeBbl EnmsaBeTsl k
PYCCKOMY 11apio, CIeTaHHOM IIepeBOYN-
kamu XIX B. u nepenucanHom I0.B. Ton-
CTBIM U3 cTaTeitHoro cnucka JI. ®rerye-
pa (1589r) [5, c. 57-71]:

- «...whereof so great complaintes are
made against our marchantes...» — «...B
4€M'b Be/IMKie )KaTo0bl YIMHIIVCSA Ha Ha-
muxsb 2ocmeti» (1588 1.) [6, c. 334, 337].

- «Firstyou complain that our merchants
owe many debts to your treasury...» -
«IlepBoe >kamyeTecb YTO HAllM 20CHMU
IO/DKHBI Ballleil KasHb...» [6, c. 298, 313].

/13 TexcTa BUJHO, YTO B 3TOM IIepeBO-
fie nmekceMa merchant, ¥y BapuaTMBHOE

HamucaHue — marchant, epegaércs pyc-
CKMM TEPMUHOM 20CHb, I 3TO COOTBET-
CTBYeT PYCCKOMY OIIpefie/IeHNIO JAHHOTO
TePMIHA, TaK KaK pedyb B IpuMepe UIET O
KYIIax «MOCKOBCKOJ KOMITaHUM».

CnenyeT oTMeTUTb, 4T0 caMm 10.B. Torn-
CTOil JOBOJNBHO PENKO IIEPEBOAUT aH-
IIMIICKUIT TepMUH merchant PyccKuM
SKBUBAJIEHTOM 2ocmb. Yale BCero OH
VICIIONIb3YeT TaKye BapUaHThI, KaK Kyney,
VIV 110p2o8ble IH00U; Cp.:

- «... the same marchants with their
merchandises in all your lordship may
freely, and at their libertie travaile out
and in...» — «... TO TaKOBbIe MOp20Bble
700U C’b TOBapaMyl CBOMMU BO BCHXD Ba-
IINXD BIAJIEHNAXD MOTYTH CBOOOMHO...
npub3xarb 1 Bble3katb» (1555T1.) [6,
c.9,11];

- «...to the said emperor of Russia
that for as motche the Inglishe merchants
... great charges the trade...» — «...za co-
0/1aTOBOINTD €ro BBIC-BO II0XKA/TIOBATb
aHITMICKUX ~ KYNUY065  VICKITIOUNUTENIb-
HBIMD IIpaBOMB Topra...» (1566T.) [6,
c.25,27];

- «...U O TIOBO/IBHOCTSIX'D, KOTOPBIS
MBanp BacunbeBnud xorbn'b nmoxano-
BaTb TBOMMD AHINACKUM 20CtAMD» —
«...and touching the priviledge which
Ivan Vacilleweech of all Russia would
have given unto your English merchants»
(15857T.) [6, c. 253, 261].

IlepeBop eocmv B 3HaYEeHMM MHO-
CTPaHHBIN Kylel ABJANCA OOIIenpu-
HateiM B XVI-XVII BB. [5, ¢.122]. B
pycckom nepesoge XVII B. rpaMoThl Ko-
poneBbl EnmsaBeTbl K pyccKOMy Liapio
Oémopy ot 1589 . MBI HaxoAuM 3TOMY
nopTBepxjeHue: «... that he came into
your empire under pretence of being an
Englishman and a servant of the com-
pany...» — «...4TO OHD HPUXOAUIH Bb
BalllY TOCYApCTBa NPWINKY I, OYATO
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OHD AHIUYAHUHD U 20CMUHD CTIYed...»
[7,c.298,313].

JloCTOBHBIIT IEpeBOJ, BBIPAXKEHMSA ser-
vant of the company - cnyea komnaxuu
(nmeeTcs B BUmy MoCKOBCKAS KOMNAHUS
aHenu4aH) He B MOTHON Mepe OO0DBACHAN
ObI IPUHAJJIEXKHOCTD Y TOJIOXKEHNE TOTO
CTyTM, 0 KOTOPOM IIIa pedyb B TPaMoOTe,
II03TOMY IIEPEBOIUNK B CBOEM IIepeBOfie
TIOTIBITA/ICS OTOMTH OT JOCTIOBHOTO Iiepe-
BOZIa U Jla/l CIyTe MOACHSAIIIYI0 Xapak-
TePUCTUKY — 20cmuH criyea. B Cnosape
pycckoro sAsbika XI-XVII BB. peicTBu-
Te/IbHO 3a(PUKCUPOBAHO IPY/IaraTe/IbHOe
K CJIOBY 20CMb B 3HAYEHMM KyIel| — 20-
cmuH [4, c. 107], 4To memaet Takoii mepe-
BOJI, BIIOJTHE a/IeKBAaTHbIM.

Kpome tepmunHa merchant B aHrmit-
CKMX IPaMOTaX BCTPEYAETCA eIlé OfVH
TEePMMH — factor, KOTOpBII Takxe 060-
3HAYaeT CTATyC Kyhnud, mopeosyd. B me-
peBogax XVII Beka BcTpedyaeTcs TaKOM
5KBVBAJIEHT, KaK nOCpPeOHUK (B TOPrOBBIX
menax):

- «... and by all such their fellows, as-
sociates successors and factors in severall
and particular trade every man for him-
self» — «... u BceMn ux nmapraHépamuy, 1o-
MOIHMKAMM, IPUEMHMKAMU ¥ HOCPeOHU-
Kamu B HECKOJIBKUX M KaXXJOJ OTpacin
TOPTOB/IV IIOPO3Hb ¥ KKIOM I cebsa»
(1623 1.)%

- «... our wellbeloved subject Richard
Proctor who lately traded on the account
of the factors of our company in your ma-
ty’s dominions» — «... HaIIBG MIOOUTEND-
HbII nopgaHHbli, Peryapas IIpokTyps,
KOTOpbI/i He BIAaBHB OTH CKIQYMKOBD
OTDb HALIMXDb 20cmeli TOProBalrb Bb Ba-
1Iero B-Ba obmacTm» (nepeBon XIX Beka;
rpaMora — anpenb 1589 1.) [6, c. 340, 341].

'"PTAJTA - Poccuitckuii TocymapcTBeHHbIit Ap-
xuB [IpeBHux Akros. CHomenusa Poccun ¢ Aurmm-
eir. ®oup 35, rpamoTa 34.

B aHIIMIICKMX TIpaMoTax KOPOJIeBBI
EnusaBetsl n an6JIM>KéHHbe K HeW JInlI,
00OpalI€HHBIX K PYCCKUM LIapsiM, BCTpe-
yaeTcd HauMeHOBaHlMe 4YlMHA, CUHOHU-
MIYHOTO II0 3HA4YeHUIO TePMUHY factor,
a MMEHHO minister — JJOBepeHHOE JIMIIO
KOpOJIEBbI B TOPIOBBIX U IPYTUX fie/laX B
VMHOCTPAaHHOM TOCYZlapCTBe, KOTOPBI B
pycckux nepesopax 0.B. Toncroro nme-
€T HeCKO/IbKO BapMaHTOB, a IMEHHO Npu-
KAWUK, NOCTIAHHUK; CP.:
and without using ministers or
factors of other nacon...» — «... 4TOOBI He
ObUIM yHOTpeOIsieMbl NPUKAULUKY VIV
noBBbpeHHbIe MHOTO Hapoga» (1569 1.) [6,
.77, 81);

- «And therefore you shall declare into
him first that whereas his said minister re-
quired of us...» — «[l51s1 cero BbI 06'bsIBUTE
11apIo, BO-IIEPBbIX'b, YTO NOC/IAHHUKD TIPO-
CcUIb Hack...» (1583 1.) [6, c. 202, 207];

- «And for that minister did not at the
first rest satisfied in some points of our
answer...» — «4T0 e KacaeTcs TOro, 4To
€ro NOCIAHHUKD CHadalia OCTaBajICad He-
JI0BO/IeH'd HBKOTOPBIMM CTAaTbsIMM Hallle-
ro otsbra» (1583 1.) [6, c. 202, 207].

Ha Hamr B3misj, B ABYX IOCTIERHUX
IpyMepax JeKceMa minister B aHIJINN-
CKOJI IpaMoTe ymoTpeO/ieHa Kak CUHO-
HUM TepMuHa ambassador. Takas Bapu-
aTMBHOCTD IIePeBOJA JUIUIOMATNYeCKUX
TEPMMHOB BBbI3BIBA/Ia y PYCCKUX YMTaTe-
nern XVII B. omnpenenénHble TPYSHOCTH
HOHMMaHuA craryca. Ilpu opmHaKoBOM
HepeBofie Ha PYCCKUIT A3BIK aHITIMIICKUX
cnoB ambassador (nocnannux) u minister
(nocnannux, npuxazuux) pycckue Inpen-
craBurern Ilocombckoro mpukasa He
MOI/IM OBITh yBEPEHBI B IIOTHOMOYMSAX
JMLA, IPUOBIBAIOLIETO OO0 ¢ TOPTOBBIM
HPefICTaBUTENIbCTBOM (minister), mi6o B
KayecTBe IVIaBbl JUIIIOMATUYECKOIO II0-
conbctBa (ambassador).
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Hamu B rpamoTax xoponess! Ennsase-
ThI 3a(DVIKCYPOBAHBI CUHOHVMIYHbIE Tep-
MMHBI Officet, agent, KOTOpbIe Ha PYCCKUIl
A3BIK NIEPEBOAATCA KaK NPUKASUSUK; CP.:
that he gave those bills un-
der his hand for the company while the
chief agent and factor was himself at the
time in your empire» - «... OHb Kaba-
bl JJaBa/lb 3a CBOEI0 PYKOIO 3a TOCTel,
a TOCTVHOM 00/1bui0ti NPUKA3ULUKD U K-
neys Bb Te MOPbI caMb ObUTH Bb TBOEMD
rocygapctb» (mepesop XIX B.; rpamora —
sHBapb 1589 1) [6, . 300, 315];

- «... and some depts have been paid
by your officers out of his goods...» —«... a
VHbIE JJONTY 3aI/IaTUIN U3D €r0 XKMBOTA
BaIlM npuxasHuie 1100u» (nepesop XIX B.;
rpamorTa — sHBapb 1589 1.) [6, c. 301, 316].

[Tocnenuas, mpemovs B Kmaccuduka-
uun B.O. KnroueBckoro rpymnmna 4mHOB
(HeTAI/IbIE TIOAMN), OTINYAIACH OT APYTUX
K/TacCOB TeM, YTO He Hec/la HU rocyjape-
BOJI CITY>XOBI, HI IIOJATHOTO TATIA. [lemn-
JIach OHA Ha 80/IbHbIX VI X0710n06 [1, c. 97].
HasBaHus npepmcraBuTeneit 9Toro Kaacca
KpajfHe PefIko BCTPEYaIoTCA B JUIIOMA-
TUYECKUX I'PAMOTAaX 1 110 JaHHBIM HallMX
IaMATHMKOB B HUX He 3a(pMKCUpPOBaHBL

B nerom xapakTepHOl 4epTOil ucce-
[lyeMoJi TPYIIBI JIEKCUKU ABJIAETCSA OT-

- «..

CYTCTBME OFHO3HAUYHOCTU U eVIHOO0Opa-
3us npu nepesope B XVI-XVII BB. 9t0
TOBOPUT O TOM, 4TO PYCCKO-aHITIMIICKas
TEePMUHOJIOTMYECKas JIEKCUKA B aJlMUHMI-
CTPaTMBHOI ¥ OOIeCTBEHHO-TIOIUTIYe-
CKOJT cpepax HaXOAM/IACD eIl B IPOIiec-
Ce CTAaHOBJIEHMS.
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